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1. Загальна інформація 
Назва дисципліни Теоретичний курс другої іноземної мови (французької) 
Викладач (-і) Ковбанюк Мар’яна Іванівна 
Контактний телефон викладача 096 185 78 10  
E-mail викладача mariana.kovbaniuk@pnu.edu.ua  
Формат дисципліни Очний/заочний 
Обсяг дисципліни 3 кредити ЄКТС, 90 год. 
Покликання для приєднання до 
курсу на сайті дистанційного 
навчання 

https://d-
learn.pnu.edu.ua/course/subscription/through/url/a304fb27b511a5
d5c2cd  

Консультації згідно з розкладом консультацій 
2. Анотація до навчальної дисципліни 

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є словниковий склад французької мови у різних аспектах: 
групування слів за їх значеннями, стилістична диференціація лексики сучасної французької літературної 
мови, склад лексики; фонетичні, граматичні, стилістичні, лексичні зміни, що відбуваються на певних 
етапах розвитку мовної системи; визначення причин, які викликали ці зміни, основні тенденції розвитку 
мови, що забезпечили її сучасний стан, а також опис змін, яких зазнала французька мова в різні історичні 
періоди її побутування; теоретичне трактування фонетичних одиниць, засобів, процесів, їхніх функції, 
особливостей та закономірностей; мовні явища, одиниці мови та мовлення на різних рівнях мови з точки 
зору їхнього функціонального взаємозв’язку. 
Основними організаційними формами навчання є лекційні заняття та семінарські заняття. Лекції та 
семінарські заняття покликані систематизувати попередньо вивчений нормативний матеріал з фонетики 
та граматики, опанування загальної теорії з лексикології, історії та стилістики другої іноземної мови. 
Курс вивчається у 7-му семестрі і завершується екзаменом. Курс викладається французькою мовою. 

3. Мета та цілі навчальної дисципліни  
Метою вивчення навчальної дисципліни є забезпечення студентів знаннями теорії французької мови для 
подальшого викладання французької мови і проведення наукових досліджень. Курс подає науково 
обґрунтований погляд на мову як на довершену систему; допомагає студентам засвоїти основні поняття 
теоретичних дисциплін курсу; передбачає поглиблення загальної філологічної підготовки майбутніх 
філологів та сприяє розумінню структури та системи іноземної мови; знайомить з основними 
лінгвістичними напрямками та школами. 
Основними цілями вивчення дисципліни є розвивати у студентів теоретико-гіпотетичне мислення, 
формувати навички екстраполяції основних мовознавчих понять на суміжні дисципліни, сприяти 
розумінню діалектичної суті базових положень мовознавства 

4. Програмні компетентності та результати навчання 
Загальні компетентності: 
Інтегральна компетентність. 

Здатність особи розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми у галузях освіти, 
навчання англійської мови та літератури, другої іноземної мови (німецької або французької) в процесі 
професійної діяльності або у процесі навчання, що передбачає застосування теорій і методів психолого-
педагогічних та філологічних наук і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

Фахові компетентності:  
ФК1. Мовно-комунікативна компетентність: здатність забезпечувати навчання учнів іноземній мові 
та спілкуватися іноземною мовою у професійному колі; здатність формувати і розвивати в учнів 
іншомовну комунікативну та міжкультурну комунікацію. 
ФК5. Емоційно-етична компетентність: здатність усвідомлювати особисті відчуття, почуття та емоції, 
потреби, керувати власними емоційними станами; здатність конструктивно та безпечно взаємодіяти з 
учасниками освітнього процесу; здатність усвідомлювати та поціновувати взаємозалежність людей і 
систем у глобальному світі. 
ФК13. Інноваційна компетентність: здатність застосовувати наукові методи пізнання в освітньому 
процесі; здатність використовувати інновації у професійній діяльності; здатність застосовувати 
різноманітні підходи до розв’язання проблем у педагогічній діяльності. 
Результати навчання: 
ПРН2: вільно спілкуватися державною та/або іноземною мовами усно й письмово з колегами, 
представниками інших професійних груп, культур і релігій, прибічниками різних політичних поглядів 
тощо для вирішення завдань у навчальній і професійній діяльності. 
ПРН5: використовувати іноземні мови (англійську, німецьку або французьку) в усній та письмовій 
формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 
нейтральному) для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, 



професійній, науковій сферах життя та розвитку іншомовної комунікативної і міжкультурної 
компетентностей в учнів. 
ПРН7: знати норми рідної та іноземної літературної мови, принципи, технології і прийоми створення 
усних і письмових текстів різних жанрів і стилів, вміти їх застосовувати у практичній діяльності вчителя 
іноземних мов і англійської літератури. 
ПРН9: аналізувати структурні одиниці рідної та іноземних мов, визначити їхню взаємодію та 
характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
ПРН11: ефективно працювати з інформацією: збирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема 
з фахової літератури та електронних баз, впорядковувати, класифікувати, систематизувати, критично 
аналізувати й інтерпретувати її та застосовувати дані, дотримуючись норм академічної доброчесності. 
ПРН16: критично осмислювати основні теорії, принципи, методи, поняття та концепції обраної 
освітньої спеціальності/спеціалізації, уміти застосовувати їх у навчальній і професійній діяльності. 
ПРН19: організовувати процес свого подальшого навчання й самоосвіти із значним ступенем 
автономності для оволодіння сучасними знаннями. 

6. Організація навчання 
Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 
лекції 20 
практичні 10 
самостійна робота 60 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність 
Курс 

(рік навчання) 
Обов’язкова / 

вибіркова 

7 

014 Середня освіта 
(за 

предметними 
спеціальностями) 

4 О 

Тематика навчальної дисципліни 
Тема  кількість год. 

лекції заняття сам. роб. 
Тема 1.  Місце французької мови в загальній 
класифікації мов. Періодизація історії французької 
мови. Становлення національної мови. Основні 
тенденції розвитку французької мови. 

2  2 

Тема 2. Фонетична будова та норми вимови 
сучасної французької мови. Загальна 
характеристика голосних та приголосних. 
Транскрипція. 

2  4 

Тема 3.  Особливості граматичної будови 
французької мови. Лексико-граматичні підкатегорії 
французьких дієслів. Морфологічне значення 
французького дієслова. 

2  6 

Тема 4. Система часів. Основні минулі часи. 
Основні майбутні часи. Умовний спосіб дієслова. 
Пасивна форма дієслова. 
Тестування / опитування за темою 

2 2 4 

Тема 5.  Артикль. Категорія роду і числа 
французьких іменників. Синтаксичні функції 
іменника. Категорія означеності французького 
іменника. 

2  4 

Тема 6. Лексико-граматична класифікація 
французьких прикметників. Граматичні категорії 
прикметників. Ступені значення прикметників. 
Тестування / опитування за темою 

 2  

Тема 7. Визначення прислівника. Значення і 
граматичні функції прислівника. Ступені 
порівняння прислівника. 

  4 



Тема 8.  Шляхи збагачення лексичного складу 
французької мови. Словотворення. 
Словоскладення. Семантико-морфологічні способи 
словотворення. Конверсія. Абревіація. Телескопаж. 
Сіглезон. 

4  12 

Тема 9. Тропи. 
Тестування / опитування за темою 

 2  

Тема 10. Запозичення як джерело збагачення 
лексичного складу. Запозичення з германських та 
романських мов. Етимологічні дублети. 

2  8 

Тема 11. Фразеологізми. Класифікація 
фразеологізмів. Граматичні та лексичні 
особливості французьких фразеологізмів. 
Фразеологічна синонімія. 
Тестування / опитування за темою 

 2 4 

Тема 12. Лексичні пласти сучасної французької 
мови. Територіальна диференціація лексичного 
складу сучасної французької мови. Неологізми. 
Архаїзми. 

2  6 

Тема 13. Синонімія сучасної французької мови. 
Антоніми. Омоніми. Пароніми. 

2  2 

Тема 14. Система функціональних стилів. 
Художній стиль. Публіцистичний стиль. Науковий 
стиль. Офіційно-діловий стиль. 
Тестування / опитування за темою 

 2 4 

ЗАГ.: 20 10 60 
7. Система оцінювання навчальної дисципліни 

Загальна система 
оцінювання 
навчальної 
дисципліни 

Система оцінювання курсу відбувається згідно з критеріями оцінювання 
навчальних досягнень студентів, що регламентовані в університеті з дотриманням 
вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, 
всебічності та професійної спрямованості контролю.  
Використовуються такі методи контролю (усного, письмового), які мають 
сприяти підвищенню мотивації студентів – майбутніх фахівців до навчально-
пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага 
надається усному і тестовому контролю. 
Система контролю знань студентів здійснюється через: 
• поточний контроль – (1) усне опитування на практичних заняттях 
(25 балів), (2) тестові завдання, які мають на меті перевірити рівень теоретичних 
знань з курсу та практичних навичок володіння студентами французьким 
мовленням (25 балів); 
• підсумковий контроль – підсумкова контрольна робота: тестові завдання, 
які охоплюють весь матеріал курсу (50 балів). 
Максимальна кількість балів, яка присвоюється за курс становить 100 балів. 

Вимоги до 
письмових робіт 

Тестові завдання: 10 завдань формату «множинний вибір», виконання яких 
передбачає вибір правильного варіанту відповіді на питання теми, що 
розглядається на семінарському занятті. Правильний варіант відповіді 
оцінюється в 0,5 бали. Виправлений з неправильного на правильний – 0,25 бали. 
Нерозбірливо написана, невірна відповідь, її відсутність  – 0 балів. 
Зразок завдання тесту до теми: 
Les temps absolus ce sont:  
a) le présent, le passé, le futur ;  
b) l’indicatif et le subjonctif ;  
c) le passé composé, le futur dans le passé ;  
d) le présent, le passé. 
Передбачено 5 письмових тестових робіт. Максимальна кількість балів – 25 балів 
(5*5 балів). 

Практичні заняття 
Передбачено: 

− усне опитування з теми практичного заняття; 



− тестові завдання формату «множинний вибір», які мають на меті 
перевірити рівень теоретичних знань з теми практичного заняття. 

 
Усне опитування реалізує поточний облік успішності студентів на основі 
п’ятибальної шкали оцінок за виконання того чи іншого виду завдання. Так,  
5 балів студент отримує за вичерпну відповідь з теоретичного питання, яке 
розглядається, за умови її оформлення відповідно до норм усного французького 
мовлення.  
4 бали – за повну відповідь, проте з однією-двома змістовими неточностями, 
незначною кількістю мовних помилок.  
3 бали – за неповну відповідь, або таку, що містить ряд змістових неточностей і 
незначну кількість мовних помилок. 
2 бали – за часткову, з грубими змістовими недоліками відповідь, або за її 
невідповідність питанню чи відсутність взагалі; відповідь, що містить значну 
кількість помилок, які порушують акт комунікації, унеможливлюють розуміння 
змісту висловленого. 

Максимальна кількість балів за усне опитування становить 25 балів 
 

Умови допуску до 
підсумкового 

контролю 

Студент допускається до підсумкового контролю за умови отримання не менше 
25 балів за аудиторну та самостійну роботу. 
 

Контроль 
Усне 

аудиторне 
опитування 

Письмове 
аудиторне 

опитування 

Підсумковий 
тест 

(екзамен) 
 

Всього 

Ваговий 
коефійієнт 

5 5   

Максимальн
а к-ть балів 25 25 50 100 

 

„5” – 25 
„4” - 20 
„3” – 15 
„2” – 10 

„5” - 25 
„4” - 20 
„3” – 15 
„2” – 10 

„5” – 50 
„4” - 40 
„3” – 30 
„2” – 20 

 

 
 

Підсумковий 
контроль 

Форма підсумкового контролю: екзамен. 
Форма здачі: тестові завдання (підсумкова робота), які охоплюють весь вивчений 
матеріал. 
Тест складається з 50 завдань формату «множинний вибір», виконання яких 
демонструє рівень теоретичних знань та сформованості у студентів 
соціокультурної та соціолінгвістичної компетенції. Правильний варіант відповіді 
оцінюється в 1 бал. Виправлений з неправильної на правильну – 0,5 б. 
Нерозбірливо написана, невірна відповідь, її відсутність  – 0 балів. 
Студент, який не набрав 25 балів за відомістю №1, користується правом 
перескладання іспиту за відомістю №2. 
Зразок завдання підсумкової контрольної роботи(тесту): 

1. Qu'est-ce qu’une aphérèse ? 
a) est une modification phonétique, parfois utilisée comme figure de style, qui se 
caractérise par l'abréviation du mot complet, en gardant uniquement son ou ses premiers 
phonèmes ou syllabes. 
b) abréviation par coupure de la première partie du mot. 
c) consiste en juxtaposition des lettres initiales des composants d'un groupement des 
mots que le genre de l'abréviation dépend du premier mot de ce groupement. 
d) l'abréviation par coupure la fin du mot. 
 
 

8. Політика навчальної дисципліни 



Курс читається французькою мовою. У випадку дистанційного навчання студент повинен працювати з 
увімкненою камерою, бути забезпеченим хорошим зв’язком, а віртуальний логін повинен чітко 
відображати прізвище та ім’я студента.  
 
Не допускається користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями 
під час опитування, а також списування та плагіат при виконанні письмових завдань. Студенти мають 
право відпрацювати пропущені практичні заняття з поважних причин у письмовій формі. 
 
Відвідування занять. При виставленні рейтингового підсумкового балу обов’язково враховується 
присутність студента на заняттях (у тому числі на лекційних), активність студента під час практичного 
заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняття. Враховуються результати відпрацювання з 
поважної причини пропущених занять. 
 
Студенти, котрі навчаються за індивідуальним графіком, опрацьовують частину теоретичного 
матеріалу самостійно з обов’язковим проходженням усіх тестувань в системі дистанційного навчання d-
learn та виконанням усіх письмових робіт, підсумкового тестування відповідно до індивідуального 
графіку навчання, складеного та погодженого з викладачем на початку семестру. Умови навчання за 
індивідуальним графіком регламентуються «Положенням про порядок навчання здобувачів вищої 
освіти за індивідуальним графіком у Прикарпатському національному університеті імені Василя 
Стефаника» https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.44_2022-polozhennia-pro-
poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-indyvidualnym-hrafikom-u-prykarpatskomu-
natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf 
 
Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах курсу (наприклад, результати 
проходження курсів з лінгвістики на платформах Coursera, Udemy, наявність сертифікатів, котрі 
підтверджують проходження відповідних професійних курсів / тренінгів, тощо) регламентується 
«Положенням про визнання результатів навчання, здобутих шляхом неформальної освіти, в 
Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника» https://efund.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-
zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-
stefanyka.pdf 
 
На консультаціях викладача студенти мають можливість отримати роз’яснення питань, з якими виникли 
труднощі у процесі підготовки до практичних занять та при виконанні письмових робіт. 
 
Дотримання академічної доброчесності засновується на ряді положень та принципів академічної 
доброчесності, що  регламентують діяльність здобувачів вищої освіти та викладачів  університету:  
Ознайомитися з цими положеннями та документами можна за покликанням: https://efund.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/172/2024/02/34-05-polozhennia-pro-zapobihannia-akademichnomu-plahiatu.pdf 
 
Невідповідна поведінка під час заняття регламентується рядом положень про академічну 
доброчесність (див. вище) та може призвести до відрахування здобувача вищої освіти «за  порушення 
навчальної дисципліни і правил внутрішнього розпорядку  вищого закладу освіти», відповідно до п.14 
«Відрахування студентів»  «Положення про порядок переведення, відрахування та поновлення  
студентів вищих закладів освіти». Ознайомитися із положенням  можна за покликанням: 
https://nmv.pnu.edu.ua/нормативні документи/polozhenja/ 
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